
 
 

บทท่ี 2 
ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
2.1 การสรุปใจความสําคัญ 
   การสรุปใจความสําคัญเปนการสรุปประเด็นหรือเนื้อหาท่ีสําคัญของแหลงขอมูลเพื่อให
ผูอานไดรับทราบประเด็นหรือเนื้อหาในสวนท่ีเปนใจความสําคัญโดยไมจําเปนตองอานเนื้อหา
ท้ังหมดจากแหลงขอมูลเหลานั้น ทําใหผูอานสามารถรับทราบขอมูลขาวสารตาง ๆ ไดอยาง
ครบถวนและรวดเร็ว 
   แนวทางการสรุปใจความสําคัญแบงออกเปน 3 แนวทาง คือ 
   (1) Frequency-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยพิจารณาจากความถ่ีและตําแหนง 
         ของคําตาง ๆ ในเอกสารเปนหลัก เชน ความถ่ีของคําสําคัญ ระยะหางระหวางคําสําคัญ 
         ในประโยค เปนตน 
   (2) Knowledge-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยใชเทคนิค Classification ซ่ึง 
         โครงสรางหลักของเอกสารท่ีไดจะข้ึนอยูกับการตีความจากฐานความรูท่ีมีอยู 
   (3) Discourse-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยพิจารณาจากความเขากันไดและ 
         ความสอดคลองกันของประโยคตาง ๆ โดยยึดตามโครงสรางประโยคของภาษาน้ัน ๆ 
   วิธีการสรุปใจความสําคัญแบงออกเปน 2 วิธี คือ 

  (1) คัดเลือกจากเอกสารตนฉบับ (Extraction) ซ่ึงแบงออกเปน 3 ข้ันตอน คือ 
    (1.1) การหาคําสําคัญของเอกสาร 
    (1.2) การหาขอบเขตของประโยค  
   (1.3) การคัดเลือกประโยคมาจัดทําเปนขอสรุป 

   (2) จัดทําเปนบทคัดยอ (Abstraction) ซ่ึงแบงออกเปน 4 ข้ันตอน คือ 
    (2.1) เอกสารตนฉบับจะถูกนําไปแปลเพื่อใหระบบทราบความหมายท่ีจะเปน 
             ตัวแทนของเอกสาร 
    (2.2) ตัวแทนของเอกสารจะถูกนําไปใชในการแยกขอมูลท่ีเปนใจความสําคัญ ซ่ึง 
             รวมถึงหัวเร่ืองของเอกสารดวย 
    (2.3) ขอมูลเหลานั้นจะถูกกล่ันกรองและกําจัดขอมูลท่ีซํ้าซอนออกไป 
    (2.4) ขอมูลท่ีไดจะถูกนําเสนอตอผูอานในรูปของบทคัดยอ[2] 
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   2.1.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Frequency-based 
    2.1.1.1 งานวิจัยของ Yu, L., Liu, M., Ren, F., and Kuroiwa, S. 
     งานวิจัยของ Yu, L., Liu, M., Ren, F., and Kuroiwa, S.[12] 
นําเสนอวิธีการสรุปเอกสารภาษาจีนโดยพิจารณาจากความถ่ีของคําท่ีปรากฏอยูในเอกสาร ความ
ยาวของประโยค และตําแหนงท่ีประโยคปรากฏอยูในเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
     (1) คํานวณหาคาความสําคัญของคํา w ในประโยค s จากสมการ 2.1 

           W = n × [log (M / m)]      สมการ 2.1 

    โดยท่ี n คือ ความถ่ีของ w ท่ีปรากฏอยูใน s, M คือ จํานวนประโยค
ท้ังหมดในเอกสาร และ m คือ จํานวนประโยคท่ีมี w ปรากฏอยู 
     (2) คํานวณหาคาความสําคัญของประโยค s จากสมการ 2.2 

              ∑   W     
          w  s          Lengths 

   l = α         + β                    + γ positions   สมการ 2.2 

             max        ∑   W    max Lengths 
            s  C   w  s    s  C 

   โดยท่ี C คือ เซตของประโยคท้ังหมดในเอกสาร, w คือ คําท่ีปรากฏอยูใน
เอกสาร, Lengths คือ ความยาวของ s, positions คือ ตําแหนงท่ี s ปรากฏอยูในเอกสาร, α = β = 

0.3 และ γ = 0.4 

     (3) เลือกประโยคท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาความสําคัญของ
ประโยคท่ีคํานวณไดจากสมการ 2.2 เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองที่ใชเอกสารขาวภาษาจีนจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 3 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 10% และ 20% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเที่ยงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 10% มีความเท่ียง 
77% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง 74% 

    2.1.1.2 งานวิจัยของ Suwanno, N., Suzuki, Y., and Yamazaki, H. 

     งานวิจัยของ Suwanno, N., Suzuki, Y., and Yamazaki, H.[9] 
นําเสนอวิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยโดยพิจารณาจากคําประสมที่ปรากฏอยูในเอกสาร และช่ือ
เร่ืองของเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
 
 
 



 
5 

 

     (1) คํานวณหาคาน้ําหนักของคํา k ในเอกสาร i จากสมการ 2.3 

           wi, k = tfi, k × [log (D / nk)]      สมการ 2.3 

    โดยท่ี tfi, k คือ ความถ่ีของ k ท่ีปรากฏอยูใน i, D คือ จํานวนเอกสาร
ท้ังหมด และ nk คือ จํานวนเอกสารท่ีมี k ปรากฏอยู 
     (2) คํานวณหาคาน้ําหนักของยอหนา p ในเอกสาร i จากสมการ 2.4 

        ∑     wi, k 
             {k} Pp 

      Ptf-idf (p) =                     สมการ 2.4 

        ∑ np 

    โดยท่ี {k} Pp คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูใน p และ np คือ จํานวนคํา
ท้ังหมดใน p 

     (3) คํานวณหาคาน้ําหนักของช่ือเร่ือง Hi ในยอหนา p จากสมการ 2.5 

                  ∑          wi, k 
        {k} Hi ∩ Pp 

                Phl (p) =                     สมการ 2.5 

                  ∑      wi, k 
            {k} Hi 

    โดยท่ี {k} Hi ∩ Pp คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูท้ังใน Hi และ Pp และ 
{k} Hi คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูใน Hi 

     (4) คํานวณหาคาน้ําหนักรวมของยอหนา p จากสมการ 2.6 

               Pscore(p) = Ptf-idf (p) + Phl (p)     สมการ 2.6 
     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักรวมของ
ยอหนาท่ีคํานวณไดจากสมการ 2.6 เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 50 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 4 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 15%, 30% และ 45% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดย
วิธีการที่นําเสนอเพื่อหา F-score ของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 15%, 30% 

และ 45% มี F-score ประมาณ 0.26, 0.43 และ 0.44 ตามลําดับ 
   2.1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Knowledge-based 
    2.1.2.1 งานวิจัยของ Thangthai, A., and Jaruskulchai, C. 
     งานวิจัยของ Thangthai, A., and Jaruskulchai, C.[10] นําเสนอ
วิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยดวยวิธี Singular Value Decomposition ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
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     (1) ทําการตัดคําหยุด เชน ท่ี นั้น ใน ตาม และ เพื่อ ไว เปนตน ออกจาก
เอกสาร 
     (2) ทําการตัดคําแบบ N-Gram ดวยการเพ่ิมชองวางใหกับขอความท่ี
ตองการตัดคําท้ังดานหนาและดานหลัง โดยมีขอกําหนดวาคําท่ีประกอบไปดวยสระและวรรณยุกต
จะมีคาเทากับ 1 Gram เชนเดียวกับคําท่ีมีตัวอักษรเพียงตัวเดียว ดังตัวอยางตอไปนี้ 
     bi-grams : _ส, สว,ั วัส, สด,ี ด_ี 
     tri-grams : _สวั, สวัส, วัสด,ี สด_ี, ด_ี _ 
     quad-grams : _สวัส, สวัสด,ี วัสด_ี, สด_ี _, ดี _ _ _ 
     (3) ทําการสราง Matrix A ซ่ึงมีขนาด [M × N] โดยท่ี M คือ จํานวน
คําท้ังหมดจากการตัดคําแบบ N-Gram, N คือ จํานวนยอหนาท้ังหมดในเอกสาร และคาของ
สมาชิกใน Matrix คือ ความถ่ีของคําท่ีปรากฏอยูในยอหนานั้น ๆ 
     (4) คํานวณหา Matrix U, S และ VT จากสมการ 2.7 

             A = U∑ VT 
           S1     V1 

     = (U1|U2|… Un)                สมการ 2.7 

           Sn    Vn 
     โดยท่ี Matrix U มีขนาด [M × M], Matrix S คือ Diagonal Matrix 

ซ่ึงมีขนาด [M × N] และ Matrix VT มีขนาด [N × N] 
     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาสมาชิกของ 
Matrix VT เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 1 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 20% และ 30% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเท่ียงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง
ประมาณ 49% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 30% มีความเท่ียงประมาณ 46% 

    2.1.2.2 งานวิจัยของ Witte, R., and Bergler, S. 
     งานวิจัยของ Witte, R., and Bergler, S.[11] นําเสนอวิธีการสรุป
เอกสารภาษาอังกฤษโดยใช Fuzzy Clustering Algorithm ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
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     Require: Initialized cluster graph G = (V, E) 
      1. for all np  V do 
      2.  createCluster(np); {create initial clusters} 
      3. for all e  E do 
      4.  if eγ ≥ θ then {join clusters?} 
      5.     c1 ← getCluster(estart); 
      6.     c2 ← getCluster(eend); 
      7.    mergeClusters(c1, c2); 
     จากการทดลองที่ใชเอกสารภาษาอังกฤษจํานวน 50 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง และคํานวณหา ROUGE-1 score เพื่อหาประสิทธิภาพของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ี
ไดมี ROUGE-1 score อยูระหวาง 0.15 – 0.40 
   2.1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Discourse-based 
    2.1.3.1 งานวิจัยของ Jaruskulchai, C., and Kruengkrai, C. 
     งานวิจัยของ Jaruskulchai, C., and Kruengkrai, C.[5] นําเสนอ
วิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยโดยพิจารณาจากคําสําคัญของเอกสารและความสัมพันธของยอ
หนาตาง ๆ ในเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
     (1) ทําการตัดคําหยุด เชน ท่ี นั้น ใน ตาม และ เพื่อ ไว เปนตน ออกจาก
เอกสาร 
     (2) นําคําตาง ๆ ท่ีเหลืออยูซ่ึงปรากฏในเอกสารมาจัดทําเปนชุดคําศัพท
ของเอกสาร 
     (3) คํานวณหาคาความคลายคลึงกันระหวางยอหนาตาง ๆ จากสมการ 
2.8 
                 t 
                          ∑   w(si, k) w(sj, k) 
                   k = 1 

    sim(si, sj) =         สมการ 2.8 

                    t  t  
                        ∑   [w(si, k)]

2   ∑   [w(sj, k)]
2 

                   k = 1         k = 1 
      โดยท่ี si คือ ยอหนา i ซ่ึงประกอบไปดวยคําตาง ๆ จํานวน k คํา 
{w(si, 1), …, w(si, k)} และ sj คือ ยอหนา j ซ่ึงประกอบไปดวยคําตาง ๆ จํานวน k คํา {w(sj, 1), 

…, w(sj, k)} 
     (4) คํานวณหาคาน้ําหนักของคําศัพทแตละคําดวยเทคนิค TLTF (Term 

Length Term Frequency) เพื่อหาคําสําคัญของเอกสาร 
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     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักของคํา
สําคัญของเอกสารและคาความคลายคลึงกันระหวางยอหนาตาง ๆ เรียงลําดับจากมากไปหานอยตาม
จํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 1 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 20% และ 30% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเท่ียงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง
ประมาณ 55% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 30% มีความเท่ียงประมาณ 51% 

 
2.2 คลังขอมูลออรคิด 
   คลังขอมูลออรคิด คือ คลังขอมูลท่ีสรางข้ึนจากรายงานการประชุมทางวิชาการของศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติซ่ึงประกอบไปดวยจํานวนประโยคท้ังหมด
ประมาณ 25,000 ประโยค โดยมีนักภาษาศาสตรเปนผูท่ีทําการแบงประโยคแตละประโยค
ออกเปนคําตาง ๆ และมีการระบุชนิดของคําใหกับคําตาง ๆ เหลานั้นดวย ดังตัวอยางตอไปนี[้1] 

 
   เพื่อใหงานวิจัยและพัฒนาของทานมีคุณคา และคุณประโยชนตอประเทศชาติยิ่งขึ้นไป// 
   เพื่อให/JSBR 
   งานวิจัยและพัฒนา/NCMN 
   ของ/RPRE 
   ทาน/PPRS 
   มี/VSTA 
   คุณคา/NCMN 
   <space>/PUNC 

   และ/JCRG 
   คุณประโยชน/NCMN 
   ตอ/RPRE 
   ประเทศชาติ/NCMN 
   ยิ่งข้ึน/ADVN 
   ไป/XVAE 
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   ในคลังขอมูลออรคิดจะมีชนิดของคําท่ีมีการระบุใหกับคําตาง ๆ ท้ังหมด 47 ชนิด แสดงดัง
ตาราง 2.1 
 
ตาราง 2.1 ชนิดของคําภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิด[1][8] 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

1 NPRP Proper noun 
วินโดวส 95, โคโรนา, 
โคก, พระอาทิตย 

2 NCNM Cardinal number หนึ่ง, สอง, สาม, 1, 2, 3 

3 NONM Ordinal number 
ท่ีหนึ่ง, ท่ีสอง, ท่ีสาม, ท่ี1, 
ท่ี2, ท่ี3 

4 NLBL Label noun 1, 2, 3, 4, ก, ข, ค, ง 

5 NCMN Common noun 
หนังสือ, อาหาร, อาคาร, 
คน 

6 NTTL Title noun ดร., พลเอก 
7 PPRS Personal pronoun คุณ, เขา, ฉัน 
8 PDMN Demonstrative pronoun นี,่ นั่น, ท่ีนั่น, ท่ีนี่ 
9 PNTR Interrogative pronoun ใคร, อะไร, อยางไร 
10 PREL Relative pronoun ท่ี, ซ่ึง, อัน, ผู 
11 VACT Active verb ทํางาน, รองเพลง, กิน 
12 VSTA Stative verb เห็น, รู, คือ 
13 VATT Attributive verb อวน, ด,ี สวย 

14 XVBM 
Pre-verb auxiliary, 

before negator “ไม” 
เกิด, เกือบ, กําลัง 

15 XVAM 
Pre-verb auxiliary, after 

negator “ไม” 
คอย, นา, ได 

16 XVMM 
Pre-verb, before or after 

negator “ไม” 
ควร, เคย, ตอง 

17 XVBB 
Pre-verb auxiliary, in 
imperative mood 

กรุณา, จง, เชิญ, อยา, หาม 

18 XVAE Post-verb auxiliary ไป, มา, ข้ึน 

19 DDAN 
Definite determiner, 
after noun without 
classifier in between 

นี,่ นั่น, โนน, ท้ังหมด 
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ตาราง 2.1 (ตอ) 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

20 DDAC 
Definite determiner, 
allowing classifier in 
between 

นี,้ นั้น, โนน, นูน 

21 DDBQ 

Definite determiner, 
between noun and 
classifier or preceding 
quantitative expression 

ท้ัง, อีก, เพียง 

22 DDAQ 
Definite determiner, 
following quantitative 
expression 

พอด,ี ถวน 

23 DIAC 

Indefinite determiner, 
following noun; 
allowing classifier in 
between 

ไหน, อ่ืน, ตาง ๆ 

24 DIBQ 

Indefinite determiner, 
between noun and 
classifier or preceding 
quantitative expression 

บาง, ประมาณ, เกือบ 

25 DIAQ 
Indefinite determiner, 
following quantitative 
expression 

กวา, เศษ 

26 DCNM 
Determiner, cardinal 
number expression 

หนึ่งคน, เสือ 2 ตัว 

27 DONM 
Determiner, ordinal 
number expression 

ท่ีหนึ่ง, ท่ีสอง, ท่ีสุดทาย 

28 ADVN 
Adverb with normal 
form 

เกง, เร็ว, ชา, สมํ่าเสมอ 

29 ADVI 
Adverb with iterative 
form 

เร็ว ๆ, เสมอ ๆ, ชา ๆ 

30 ADVP 
Adverb with prefixed 
form 

โดยเร็ว 

31 ADVS Sentential adverb โดยปกติ, ธรรมดา 
32 CNIT Unit classifier ตัว, คน, เลม 

33 CLTV Collective classifier 
คู, กลุม, ฝูง, เชิง, ทาง, ดาน, 
แบบ, รุน 

34 CMTR Measurement classifier กิโลกรัม, แกว, ช่ัวโมง 
35 CFQC Frequency classifier คร้ัง, เท่ียว 
36 CVBL Verbal classifier มวน, มัด 

37 JCRG 
Coordinating 
conjunction 

และ, หรือ, แต 
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ตาราง 2.1 (ตอ) 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

38 JCMP 
Comparative 
conjunction 

กวา, เหมือนกบั, เทากับ 

39 JSBR 
Subordinating 
conjunction 

เพราะวา, เนื่องจาก, ท่ี, 
แมวา, ถา 

40 RPRE Preposition จาก, ละ, ของ, ใต, บน 
41 INT Interjection โอย, โอ, เออ, เอ, ออ 

42 FIXN Nominal prefix 
การทํางาน, ความ
สนุกสนาน 

43 FIXV Adverbial prefix อยางเร็ว 

44 EAFF 
Ending for affirmative 
sentence 

จะ, จะ, คะ, ครับ, นะ, นา, 
เถอะ 

45 EITT 
Ending for interrogative 
sentence 

หรือ, เหรอ, ไหม, ม้ัย 

46 NEG Negator ไม, มิได, ไมได, มิ 
47 PUNC Punctuation (, ), “, ,, ๆ 

 
2.3 ขั้นตอนวิธีวินนาว (Winnow Algorithm) 
   วินนาว คือ โครงขายท่ีมีลักษณะคลายกับ Neural Network โดยจะประกอบไปดวย 
Node ตาง ๆ ซ่ึงเรียกวา Specialist ท่ีเช่ือมตอกับ Target Node โดยท่ี Specialist แตละตัวจะมี 
Weight ท่ีแตกตางกันโดยพิจารณาจากคุณลักษณะของตัวเองเมื่อเปรียบเทียบกับคุณลักษณะของ 
Target Node ดังรูป 2.1[1] 
 

 
 

รูป 2.1 โครงขายวนินาว[3] 
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   ข้ันตอนวิธีวินนาวเปนวิธีการเรียนรูจากชุดขอมูลตัวอยางท่ีมีการกําหนดประเภทของชุด
ขอมูลเอาไวแลว โดยท่ีขอมูลแตละตัวภายในชุดขอมูลจะทําการตรวจสอบคุณลักษณะของตัวเอง
เปรียบเทียบกับคุณลักษณะของชุดขอมูลตัวอยางชุดนั้นเพื่อหาคาน้ําหนักของตัวเอง จากน้ันวินนาว
จะทํานายคุณลักษณะของชุดขอมูลตัวอยางชุดนั้นโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักรวมของขอมูลท้ังหมด
ภายในชุดขอมูลชุดนั้นเพื่อใชปรับคาน้ําหนักของขอมูลแตละตัวโดยพิจารณาจากคุณลักษณะของ
ชุดขอมูลตัวอยางท่ีวินนาวทํานายออกมา[1] การเรียนรูชุดขอมูลตัวอยางดวยข้ันตอนวิธีวินนาวมี
ข้ันตอนดังตอไปนี้ 
   (1) Given: (<xi, yi>)i  {+1,-1}n × {+1,-1}. 
   (2) Initialize the weight vector by w ← (1,1,...,1). 
   (3) Repeat the following process for (i ← 1,2,3,...): 
    (3.1) Given example xi , predict positive if w•x ≥ n and negative if w•x  
                < n. 
    (3.2) Receiving the correct answer yi  {+1,-1}. 
    (3.3) If mistake occurs on a positive example then wi ← wi•2 for every  
               1 ≤ i ≤ n such that xi = 1. 
    (3.4) Else if mistake occurs on a negative example then wi ← wi•(1/2)  
                for every 1 ≤ i ≤ n such that xi = 1.[4] 

   2.3.1 งานวิจัยเก่ียวกับขั้นตอนวิธีวินนาว 

    งานวิจัยของ Charoenpornsawat, P., and Sornlertlamvanich, V.[3] ไดนํา
ข้ันตอนวิธีวินนาวมาใชในการพิจารณาคําท่ีอยูรอบ ๆ ชองวางเพื่อหาขอบเขตของประโยค
ภาษาไทยโดยใชประโยคภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิดจํานวนประมาณ 9,000 ประโยคเปนชุด
ขอมูลฝกหัดและใชประโยคภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิดจํานวนประมาณ 1,000 ประโยคเปนชุด
ขอมูลในการทดลอง จากการทดลองพบวาข้ันตอนวิธีวินนาวสามารถหาขอบเขตของประโยค
ภาษาไทยไดถูกตองประมาณ 89% 
 
2.4 การจัดทําเอกสารใหอยูในรูปของ LaTeX 
   LaTeX คือ รูปแบบการจัดทําเอกสารรูปแบบหน่ึงท่ีใหผูใชออกแบบโครงสรางและ
เนื้อหาของเอกสารที่ตองการจัดทําข้ึนมาเอง เชน การระบุช่ือเร่ือง การระบุช่ือหัวเร่ือง การระบุ
เนื้อหาของแตละหัวเร่ือง เปนตน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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     \title{\thai รายงานผลการดําเนินงานประจําป 2550 ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ   
    คอมพิวเตอรแหงชาติ} 

 
     \section{\thai การวิจัยเชิงบูรณาการเพื่อตอบสนองความตองการของคลัสเตอรอุตสาหกรรม} 

 
     {\thai ในปงบประมาณ 2550 เนคเทค ไดดําเนินโครงการและใหทุนสนับสนุน โครงการวิจัย  
    พัฒนาและวิศวกรรม ใหเปนการสนับสนุนในลักษณะของเครือขายวิสาหกิจ (Industrial  

     Clustering) โดยอาศัยความรวมมือจากท้ังภาครัฐและภาคเอกชน ในการเปนผูนําในการวิจัย  
    พัฒนาและวิศวกรรม ไปจนถึงการถายทอดเทคโนโลยี โดยมีบทบาทหลักในการเนนการทํางาน 
    วิจัยเชิงบูรณาการ เพื่อตอบสนองความตองการของคลัสเตอรอุตสาหกรรมดานซอฟตแวร  
    ไมโครชิป และอิเล็กทรอนิกส สะทอนโจทยของแตละคลัสเตอรเปนผลงานท่ีสําคัญดังนี}้ 
 
2.5 โปรแกรม Swath 
   โปรแกรม Swath (Smart Word Analysis for THai) คือ โปรแกรมท่ีใชในการตัดคํา
หรือขอความท่ีเปนภาษาไทยจาก Text File, LaTeX File, RTF file หรือ HTML File โดยมี
วิธีการตัดคําใหเลือกใช 3 วิธี คือ Longest Matching Algorithm, Maximal Matching 

Algorithm หรือ Bigram Model[7] 

   2.5.1 Longest Matching Algorithm 

    การตัดคําดวยวิธีนี้จะเร่ิมจากการจัดเก็บคําตาง ๆ ไวในพจนานุกรม จากน้ันทําการ
ตรวจสอบขอความหรือประโยคที่ตองการตัดคําจากซายไปขวาเปรียบเทียบกับคําท่ีเก็บไวใน
พจนานุกรม ในกรณีท่ีพบคําในพจนานุกรมมากกวา 1 คําใหทําการเลือกคําจากขอความหรือ
ประโยคนั้นท่ีมีความยาวมากท่ีสุด จากนั้นใหตัดคําท่ีถูกเลือกแลวออกจากขอความหรือประโยคนั้น
แลวทําการตรวจสอบตอจนครบท้ังขอความหรือประโยคนั้น ในกรณีท่ีเลือกคําท่ีมีความยาวมาก
ท่ีสุดแลวทําใหพบคําท่ีไมมีในพจนานุกรมก็จะทําการยอนกลับไปตัดคํากอนหนาอีกคร้ังโดยเลือก
คําท่ีมีความยาวรองลงมาแทน ตัวอยางการตัดคําดวยวิธีนี้แสดงดังตาราง 2.2[6] 
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ตาราง 2.2 ตัวอยางการตัดคําดวยข้ันตอนวิธี Longest Matching[1] 

ประโยค คําท่ีพบในพจนานุกรม คําท่ีถูกตัดออกมา 
โคนมนอนบนกองหญา โค, โคน โคน (เลือกคําท่ีมีความยาวมากท่ีสุด)

มนอนบนกองหญา - (ยอนกลับไปตัดคํากอนหนาอีกคร้ัง)
โคนมนอนบนกองหญา โค, โคน โค (เลือกคําท่ีมีความยาวรองลงมา) 
นมนอนบนกองหญา นม นม 
นอนบนกองหญา นอ, นอน นอน 
บนกองหญา บน บน 
กองหญา กอ, กอง กอง 
หญา หญา หญา 

 
    จากตาราง 2.2 ประโยคท่ีนํามาตัดคําคือ “โคนมนอนบนกองหญา” ซ่ึงการตัดคํา
ดวยวิธีนี้จะตัดคําออกมาเปน “โค นม นอน บน กอง หญา” 

   2.5.2 Maximal Matching Algorithm 

    การตัดคําดวยวิธีนี้จะเร่ิมจากการจัดเก็บคําตาง ๆ ไวในพจนานุกรม จากน้ันทําการ
ตรวจสอบขอความหรือประโยคที่ตองการตัดคําจากซายไปขวาเปรียบเทียบกับคําท่ีเก็บไวใน
พจนานุกรม แลวทําการตัดคําจากขอความหรือประโยคนั้นในทุก ๆ กรณีท่ีสามารถเกิดข้ึนได 
จากนั้นใหทําการเลือกขอความหรือประโยคที่ถูกตัดคําออกมาท่ีมีจํานวนคํานอยท่ีสุด ในกรณีท่ีมี
จํานวนคําเทากันจะนําวิธีการตัดคําดวย Longest Matching Algorithm เขามาชวย[6] ตัวอยาง
การตัดคําดวยวิธีนี้แสดงดังตาราง 2.3 

 
ตาราง 2.3 ตัวอยางการตัดคําดวยข้ันตอนวิธี Maximal Matching 

ประโยค การตัดคําท่ีเปนไปได การตัดคําท่ีถูกเลือก 

ไปหามเหสี 
ไป หาม เห สี 

ไป หา มเหสี (จํานวนคํานอยกวา) 
ไป หา มเหสี 

ฉันนั่งตากลม 
ฉัน นั่ง ตาก ลม 

ฉัน นั่ง ตาก ลม (จํานวนคําเทากัน) 
ฉัน นั่ง ตา กลม 

 
   2.5.3 Bigram Model 

    การตัดคําดวยวิธีนี้แบงออกเปน 2 รูปแบบ คือ การตัดคําโดยไมระบุชนิดของคํา 
และการตัดคําโดยระบุชนิดของคํา 
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    2.5.3.1 การตัดคําโดยไมระบุชนิดของคํา 
     การตัดคํารูปแบบนี้เปนการตัดคําโดยพิจารณาจากความนาจะเปนของ
ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวในคลังขอมูล ตามสมการ 2.9 

              n 
           P(W) =    Π    P(wi, n) 
            i = 1 
              n 
                        =    Π    P(wi | wi - 1)                สมการ 2.9 

             i = 1 

     โดยท่ี W = w1 … wn คือ ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวซ่ึงจะประกอบไปดวย
คําตาง ๆ ตั้งแต w1 จนถึง wn, P(wi, n) คือ ความนาจะเปนของ W ในคลังขอมูล และ P(wi | wi - 1) 
คือ ความนาจะเปนของ wi ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ wi – 1 เทานั้น 
    2.5.3.2 การตัดคําโดยระบุชนิดของคํา 
     การตัดคํารูปแบบนี้เปนการตัดคําโดยพิจารณาจากความนาจะเปนของ
ประโยคท่ีถูกตัดคําและระบุชนิดของคําแลวในคลังขอมูล ตามสมการ 2.10 

         P(Wi) = ∑  P(Wi, Ti) 
          T 

        = ∑ Π  P(ti | ti - 1) × P(wi,| ti)                 สมการ 2.10 

           T   i 

     โดยท่ี Wi = w1 … wn คือ ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวซ่ึงจะประกอบไปดวย
คําตาง ๆ ตั้งแต w1 จนถึง wn, Ti = t1 … tn คือ ชนิดของคําของ w1 จนถึง wn, P(Wi, Ti) คือ ความ
นาจะเปนของ Wi ท่ีมี Ti เปนชนิดของคํา, P(ti | ti - 1) คือ ความนาจะเปนของ ti ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ ti – 

1 เทานั้น และ P(wi,| ti) คือ ความนาจะเปนของ wi ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ ti เทานั้น 


